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Zsedónyi Ede.1)
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ko-Közélctünk oszlopai egymásután dőlnek ki 
ziiliink.

A múlt csütörtöki országos ülésen / s c d é n y i 
Edo halálát jelenté a ház elnöke, Ghyczy Kalman.

S az egész ház mély megilletődéssel hallgatta meg 
a gyászjelentést. s Lonyay Menyhért indítványára a 
tanácskozás fel is függesztetek.

Az elhunyt nagy férfiú életrajzát a „P. N.“ után
közöljük: „

Zsedényi Ede született 1805. március 18-an Lő­
csén, evangélikus szüléktől. A Pfannsehmied nevet, vi­
selte akkor, melyet, csak később változtatott, Xsedenyiro. 
Tanulmányait, Lőcsén kezdte az evangélikus gymnasi- 
umhan. a syntaxist, és rhet,erikát a debreceni kollegium- 
han, a jogot a pozsonyi katholikus jogakadémián vé­
gezte. Tanulmányai befejezte után Betrieb Miklós, hi­
báim egy ci főjegyzőhöz ment, patvariara. Ekkoi I isza 
hajós "a miniszterelnök atyja volt Biharmegye alispánja.

A hivatalnoki pályára, 1829-ben lépett. Rzcpcsség- 
hen tiszti ügyész lett, 1831-ben kiküldték a, choloia 
rémülete által felizgatott határszéli nép lecsendesi-
tl H"eSzepcsmegyc 1833-ban a, kiváló tehetségű 28 éves 
fiatal embert, megválasztotta követnek és ő Deák Fe­
renccel majdnem egyidejűleg jelent meg a politikai köz­
téren. A konzervatív pártban foglalt, helyet,; do míg 
többi pártfelei ritkán dicsekedhettek azzal, hogy lebi­
lincselték az ellenzéki többség és a hallgatóság figyel­
mét,, Zsedényi. a maga ügyes szónoklataival mindjárt 

magának a közbccsiilést,; a tárgyalá­

zi V
‘J-Qfnct, és viszont, ő is teljes méltánylatot tanúsított po- 

\ x.-jRliJÄai ellenfelei iránt.
''—' (") a kormánypártiságot nem abban látta, hogy a

haladás eszméitől csökönyösen el kell zárkózni, hanem 
abban, hogy mérsékelni kell a rohamos haladást és az 
erre célzó törekvésekkel szemben támogatni kell a ter­
mészeténél fogva konzervatív kormányt.

Csakhogy igen kevesen voltak az akkori kor­
mánypártban. kik a konzervatív párt feladatat úgy lóg­
ták volna fel, mint ő.

Az országgyűlés végeztével Zsedényi a magyar ud­
vari kancelláriához, mely akkor a legfőbb magyar kor­
mányhatóság volt, titkárrá neveztetett ki; az 1839—40 
országgyűlésen ily minőségben vett részt, 1842-ben a 
a budai helytartósághoz tanácsossá neveztetett ki; 1844- 
ben Szepesmegyét képviselte a követek tábláján. 1845- 
ben az udvari kancellária referendáriusa lett és az 
1847-ki országgyűlésen mint, referens működött.

1848 ban Zsedényi mint udvari tanácsos Eszter- 
házy Pál. ő Felsége személye körüli miniszter _ mellé 
neveztetett ki. És midőn Ferdiuánd király az egész ud­
varral a bécsi zavarok elől Innsbruckba vonult vissza 
Zsedényi is követte az udvart, mint az ő Felsége sze­
mélye körüli minisztérium tagja. Batthyányi ekkor 
leginkább Zsedényit tisztelte meg bizalmával; a mit ez 
tiszta jellemével, hazafiasságával, fényes diplomatául te­
hetségével igazolt, is, nagy bizalmat helyezett Zsedé- 
nyibe és ez időben mintegy 40—50 levelet, intézett
hozz á. . ...

Midőn Eszterházy azon gyanús magatartás miatt, 
melyet az udvar Jellasics ügyében követett, lemondott 
állásáról, akkor Zsedényi is követte a példát és visz-
szavonult. , . T „ ... .

Az 50-es évelt alatt Zsedényi Lőcse melletti dra-
veci birtokán tartózkodott és államgazdasági, pénzügyi 
tanulmányokkal foglalkozott.

Visszavonultságából az 1859-ik szeptemberi pátens
kezdetben kivívta ........... „
sokban genialis felfogást, a közügyekben meglepő jartas-
sá,got szép Államférfi«» n^r'polemídi hívta ki?" A'protestánsok közt e pátens,>ely a pmt.es-
han kitűnt, t.ilpiaes . , 1 - , kedvelték lovauias tans autonómiát inog akarta semmisíteni, nagy izgatott­
al tál. És a társadalmi t létben imáké i ..........y««,lénvi. ki a tiszai egyházkerület ule-<1.1 l'«ll. 1 <1 l <1,1 ntu m i 111 , ,. , • 1

ij jelleme és ügyes modora miatt. Tiszteltek benne a jcl-

*) Az arckép máig som készülhetvén el, azt jövő számaink 
egyikében pótlólag hozamljnk.

UUIM tlUI.VllUlllltiii, ....... . , . . ... , .. 1.

ságot keltett és Zsedényi, ki a tiszai egyházkerület ülé­
sén. mint a szepességi egyházmegye követe veit reszt, 
a mozgalom élére állt, A protestáns autonómia ügye 
nemzeti ügy lett, az egész ország úgy fogta fel a pro-
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testánsok küzdelmét, mint első csatározást az alkotmány

A késmárki kerületi ülésen Zsedenyi ajkain hang­
zott fel az első ébresztő szózat az első tiltakozás az 
erőszak ellen. Merész, váratlan szó volt es a kormány­
körök is ceiteni kezdték a veszélyt, mely őket fenyegeti.

Zsedényinél házmotozást tartottak, őt es az egy­
házkerületi ülés 116 tagját perbe fogták és a Landes­
gericht elé állították, Zsedenyi vállalta el a védelmet 
összes társaiért és a négy napig tartó tárgyaláson e- 
nyes beszédekben védelmezte az ügyet. - Természete­
sen hasztalanul. A Landesgericht négy havi fogságra
ítélte őt és társait. , . .....

Az Oberlandes gericht meg súlyosbította az ítéle­
tet nyolc havi fogságra, megfosztotta Zsedényeit a ne­
mességtől, az udvari tanácsosi címtől es nyagdijátol.

Zsedényi meg is kezdte a fogság szenvedését a 
kassai börtönben, de a fejedelem hallgatott a jog sza­
vára, 1860, május 15-iki kéziratával, visszavonta az 
1859-iki pátenst és visszaadta Zsedényinek a sza-
badsagot, , Z1 , ,,

A tiszai egyházi kerület felügyelőve valasz otta,
és ő a tiszai kerület ülésein mint elnök, a legnevezete­
sebb nyilatkozatokat tette,_ amellett folyvást tekintélyes 
összegeket áldozott egyházi célokra.

Az 1860. május 15-iki kézirat az alkotmányos era 
hajnalát jelezte. Az októberi diploma után Zsedényi 
udvari tanácsossá neveztetett ki b. Vay Miklós udvari 
kancellár mellé, de midőn Vay lemondott ésgiot bor 
gách állíttatott a kancellária élére, Zsedényi is lemon­
dott hivataláról. ,, .

Az 1861-iki országgyűlésen Zsedenyi a szepes- 
szombati kerületet képviselte, nem csatlakozott a szél­
sőjobbhoz, hanem teljes lélekkel, minden hátsogondo- 
lat nélkül DeákFerenc zászlaja alá esküdött. , ,

És hogy az alkotmányos korszak alatt mily kiváló 
szerepet játszott alkotmányos életünkben, hogy mily 
tekintélylyel birt pénzügyi kérdésekben, hogy ó a pénz­
ügyi bizottság elnöke, mily sparmeistere volt az oi- 
szágnak, az sokkal ismertebb, semhogy azt e biogiafiai 
vázlatban részletesebben kellene ismertetnünk.

Az is élénk emlékezetben van még, hogy Zsedenyi 
midőn 1875-ben a magyar evangélikus egyház-egyetem 
világi elnökének választatott, 20,000 frtos alapítványt 
tett egyházi és nevelési jcélokra. Király ő 1 elsége ek­
kor bokros érdemei elismeréséül belső titkos tanácsos­
nak nevezte ki.

A csalogány boszúja.
(Mese.)

Nyűgöt egyik pompás kertjében látott napvilágot 
a rózsa, illatos fajának eme dísze. Mindenki szerette : 
a nap sugaraival özöulé körül, a harmat gyöngyével 
diszité, a szellő regéket beszélt neki, a madarak legszebb 
dalaikban zengték el szépségének dicséretét.

De ő senkit sem szeretett. Nem a napot, nem a 
harmatot, nem a szellőt, nem a madarakat. Közönyös 
maradt mindegyik iránt; élvezte a jelent és nem törődött 
a jövővel. Lelke mélyében aludt a szerelem, kelyhe 
mélyében az illat.

Eljött kelet felől, szingazdag tájakról egy vándor 
csalogány. Kíváncsiságból járta be a világot: titkos vágy 
ösztönző arra, hogy a honi jasmin berkeket otthagyva, 
a dalos társaktól, a lágy fészektől, az ismerős fáktól 
elválva, bekalandozza a világot.

Legtovább kisérte a viszhang, eme régi társa min­
den daltól ihlelett percének.

Együtt járták be a világot, sehol sem állva meg, 
semmihez sem csatlakozva. A csalogány elmondá minden 
örömét és tapasztalatait a visszhangnak — ez pedig 
vele örvendett és busult.

Soha sem látták egymást, csak nagy távolról beszél­
gettek _ és mégis olyanyira barátok valanak, hogy a
mint hajnalkor a csalogány rázendítő bűvös bajos da ai 
a viszhang már is készen volt a feleletadassal. Midőn 
pedig este a fülemilet a virágok felkértek, hogy a nap­
nak fejezze ki hálájukat, megint a viszhang volt az ki 
a hallottakat a rózsaszínű felhőknek eímondta, kik ped g 
— és ez tudvalevő dolog — a postai osszekóttetest
képezik a föld ^ olérkoB>tt a csa)ogll aMn

kertbe, hol a rózsa lakott; el volt fáradva a hosszú 
utazástól és egy hársfa tetejére szállt pihenni. A lelké­
ben lakó titkos vágy ma különösen zaklatta, nem hagyta 
nvugodni — a csalogány nagyon szomorú volt.

Amint ott ült a szeszélyes szellő, mely az egesz 
kertet bejárta, hozzá is látogatott, hogy a vendeget 
üdvözölje. A szellő odasuhantában megerinte a i.ozs< . 
a szárnyaknak oly gyönyörkeltő lön az illatja, hogy a 
csalogány szive megrészegült.

Dalra nyitotta csőrét és énekelt ! ... „
Panaszos hangok rezegteték a fák lombozatát, az 

elhervadt viráglelkek siralma beszélt a kis madárból. 
Csendes fájdalom hangjaival kezdé meg es viharos két­
ségbeesés hullámzása zajgott végszavaiban, b elszállt a 
dállarrios érzelem a csillaghonig es lebukott a másik 
.percben a pokolig; zokogott és kacagott tombolt fajdal­
mában úgymint örömében. , , v, ,

A viszhang a felhőknek vive a hangokat. Es vala- 
menyi csillag, mig ama borzas vén üstökös is, meg­
megegyezett abban, hogy ily szépen még so iá sem 
dalolt.

A csalogány szerette a rózsát.
A rózsa már aludt midőn a csalogány dalolni kez­

dett ; a rózsa korán szokott lefeküdni, hogy el ne 
mulaszsza a hajnal ébredését; mert a hajnalpír jó 
barátja ; tőle kölcsönzi csodálatos színeit. Azt hitte alma- 
ban, hogy engedett barátja rábeszélésének és elment 
vele világot nézni. Most a napsugártól csókolt tengői 
locsogását hallja, majd a felhőre féltékeny tengei oidi- 
tását — most a gyöngybe szerelmes kagylók ujongasat, 
mely úgy suttog a tenger mélyében, mint a széltől moz­
gatott nádas. Hallotta aztán a gerle bugását, amint pár­
ját csalogatja a liliom sóhaját, ha a hold felhők möge 
búvik, a lotoszvirág enyelgését a keblébe temetkező
kolibrivel. „ ... .

Pedig dehogy hallotta mindezeket! Nem hallott 
egyebet a csalogány énekénél : ebben volt meg mindaz, 
miről a rózsa álmodozott. z . z

A közben eljött a hajnal, sorba csókolta a virágo­
kat, mire mindanyian álmosan hunyorgattak feléje. A 
hajnal csintalan urfi : belemarkolt mindkét kezével azon 
nagy felhőbe, mely a harmatot őrzi és végig locsantotta 
vele az álmos virágokat.

Csak a rózsát nem bántotta. Az oly szép volt 
álomban lievülő kelyhével, átlátszó leveleivel, félig nyitott 
bimbói mezétől környezve, hogy a hajnal megállt és nem 
akarta felkelteni.

A hajnal is beleszeretett a rózsába.
És nagyon meg volt lepve, hogy a rózsa ma nem 

kacérkodik vele, nem kér euyclegvo uj színárnyalatot, 
nem tudakozódik azon őszhaju, hóba borult tüzokádó 
hegy után, kiről csak tegnap mesélt neki.

Azt természetesen nem tudhatta a hajnalpir, hogy 
a rózsa még ébrenlétében is tovább szövi almait és 
keresi a hallott hangokat — de különösen a kolibri 
hangját, ki a loloszvirág keblébe temetkezik.

„Te zengtél oly szépen?“ kérdé a hajnaltól.
„Hisz tudod, hogy nem értek a dalhoz,“ viszonzá 

ez mosolyogva.
Igazán furcsa kérdés! Mintha a hajnalnak nem 

volna egyéb dolga, mint a hangicsálás.
„Te zengtél oly szépen ?“ — kérdé a rózsa a
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lebegő szellőtől. Oda sem nézett már a hajnal felé, 
mióta meghallotta, hogy nem ért a dalhoz.

„Már én ennél okosabbat is tudnék mivelni!“ 
felelt ez hetykén, sokatmondó pillantást váltva a 
szegfüvei.

„Te zengtél oly szépen ?“ kérdé szomorúan a rózsa 
a pataktól. Szomorú volt, mert fájt neki a kettős 
csalódás.

„A völgyben a malom azt kell hajtanom, a völgy­
ben a gyár, rég habjaimra vár“ felelt ez is odább 
szökdécselt.

„Oh ! ki mondja meg nekem, ki volt a dalnok ?“
— sóhajtott a rózsa — „oh, ki adja tudtomra, hol talál­
hatom ?“

E percben újra rákezdé a csalogány énekét ! Megint 
telve volt az álom-képekkel : forró vágygyal, lihegő 
kebellel, égő tekintettel ölelkezett benne hang hanggal; 
csók és csak csók volt minden dallam, lángoló csók, 
kielégithotlen — kielégithetlen, miként a sivatag szóraja. 
A rózsa hevült, a rózsa pirult. Rezgő kelyhe kinyílt — 
hol marad a kolibri, hogy keblébe temesse magát?

És ekkor meglátta a csalogányt, a mint ez leszállt 
a hárs tetejéről és oda jött hozzá jutalmát kérni.

„Ki vagy te ?“ kérdé megvetéssel, mert nem tetszett 
neki a csalogány egyszerű öltözéke.

„Bül-Bül vagyok, a dalnok — felelt ez — szere­
lemért esdek. Imádom a rózsát és ujong lelkem, ha 
rágondolok. Láttam, hogy kinyílik kelyhed és idesiettem, 
hogy harmatjából égő szomjamnt csillapítsam.“

„Nem néked nyílt a kehely“ mondá durcásan a 
rózsa — hanem a bájos kolibrinek, ki imént oly szépen 
dalolt az ágak közt."

„A ki ott dalolt, az én valék!“
„Lehetetlen! Hisz te csúnya vagy 1“
„De dalom szép, szeretsz tehát dalaimért!“
„Én téged szeresselek ?“ — kiáltá megvetéssel a 

rózsa — „én, ki a hajnalt megvetettem, a szellőt eluta­
sítottam, a patakot kikosaraztam, téged szeresselek ? 
Soha !“

„Hát tehetek én róla, hogy nem szép a külsőm ?“
— mondá panaszos hangon a csalogány „tehetek én róla, 
hogy mig ezer szin vau lelkem minden lapjára festve, 
testem csak szomorú szürkébe burkolt? De szeretlek, 
szeretlek !

„Hát szeress, ha néked úgy tetszik — én biz nem 
szeretlek.“

És azzal oda fordult a hajnalhoz; festéket kérve 
tőle, a hajnal szemeláttára kezdé magát kipirositani, 
enyelgctt a hízelgő hajnallal — a kicér 1

A csalogány elhallgatott, sokáig hallgatott. Várta, 
nem bánja-e meg kemény szavait a rózsa, nem győz-e 
nála a jó indulat a hiúság felett ?

Nem történt semmi olyas. A rózsa kacérkodott, a 
csalogány szive pedig fájt a megvetett szerelem bána­
tában.

Visszaszállt a hárs lombozata közé és el kezdett 
dalolni, mert a csalogány ha örvend is dalol, ha könyez 
is dalol.

„Én vagyok Bül-Bül, az erdő szive, én vagyok a 
csendes éj zengő gyermeke ! Te vagy a Gül, az erdő 
tündére, a csábitó hajnal kacér kedvese ! Az erdő szive 
jajjal telve! Mosolyogsz, mert édes néked a hajnal 
csókja; sírni fogsz, mert a hajnal méhében szülemlik az 
égő napsugár és csókja le fogja perzselni tündéri színe­
det. ; el fogsz hervadni, miként az idők fáján az évek 
levele !“

Sokáig énekelt még a madárka. Zokogott, reszke­
tett még a könnyelmű szellő is — ha akarta volna, akár­
hány szivet lelt volna azon egy helyett, mely őt vissza­
utasította.

l)e a csalogány az erdő szive, csak egyszer szeret 
és ilykor megcsalatva, soha-soha többé !

Elrepült. Soha soha sem látták többé a vidéken.

Vele ment kísérője a visszhang. Hiába kérte a hársfa, 
hogy maradjon nála, lakjék ágaiban. Hiába marasztalta 
a szellő, a bokor elrepült.

De vele ment a rózsa szive is. A mint a csalo­
gány búcsú dalát zengé, lassankint lecsüggeszté fejét; 
nem kacérkodott többé a hajnallal, nem többé a patak 
kai, a szellővel.

Várt sokáig nem jön-e vissza Bül-Bül, hogy azt 
mondhassa neki -. „Gül, az erdő tündére, immár szereti 
Bül-Bült, az erdő szivét’“

De hiába várt! A sok várakozázban, epedésben 
halványabb és halványabb lön. Mert a kolibri sem akart 
eljőni a ki keblére temesse magát.

Egy reggel, midőn a hajnal ismét bekandikált a 
kertbe, csak azt vette észre, hogy a rózsa levelei mind 
hófehérek.

Ez volt Bül Bül átka. Beteljesedett! !
Jauber JLóbert.

Őszszel.
Hull már a virág a ligetben,

< Hull már a levél az avarra;
Zörrenti az őszi hideg szél, —
„Hervadj !“ susog ez fel a lombra.

Hervadva lehajlik a rózsa,
Csörg a patak is szomorúbban:
Búsul a virág, a patak s én ?
Osztozkodom én is e búban ....

Felhős a magasban az ég is.
Gyászolja talán a világot?
— Fátyol lebeg a kalapomnál, —
Fátyol, feketés borulás ott.

Elhagyj’ a madár letarolt kis 
Kertem s repül arra keletre, —
Zeng még csevegő csalogányom !
Nem hagysz e el engem örökre ? !

Jöjj el ha kizöldül az ág, lomb,
S zengd el dalodat, — el a hanton,
Mely kedvesemet betakarja, —
Tán bánatom enyhül e hangon ! ?

A hős leány.
Elbeszélés az orosz-török háborúból.

Irta :

Gáspár János.
(Folytatás.)

A tüzek már égtek égtek a vár udvarán s az át­
ellenes szikla lángban állott.

— Hol a vezér? kérdezősködik a jöverény.
— Itt vagyok ! Szólt Mirobszky belép ve. Mi baj ?
— Uram a szerbek beütöttek és Nov'inát pusztít­

ják. Lohalálában jöttem ezt hírül adni.
— Helyes! kiáltá Mirobszky. — Ötven'S» fegyverbe 

s aztán utánam!
A katonaság egy része lóra ült s követte vezérét, 

ki gyors vágtatással sietett Novina e kisded falu felé.
Amint kiérték a hegyek közül alant látszott a kis 

falu, melynek török lakossága fegyvert ragadva védte 
birtokát. A felgyújtott házak lángja bevilágitá, m éjt.

— Előre! Kiáltá Mirobszky sebes vágtatással ro­
hanva a falu felé. Lovasai mint a zugó szélvész mentek 
utána.

Kevés perc alatt elérték a falut. — Mint a fo-
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lyam árja rohant a szerbeknek a csapat, kik a hirtelen 
támadástól megrémülve clhányták fegyvereiket s rohan­
tak haza felé. Az égő házak tüze világitá meg utjokat.
— A lovasok titánok.

— Vlazovics hol vagy ? kiálta a vezér.
— Itt vagyok kutya ! feleié egy barna ifjú ki fekete 

lovon vágtatott menekvő serege után.
_Állj meg ne fuss ! Kiálta Mirobszky.
_ Majd máskor másnak — de neked soha I

bevilágitá a vidéket. — A táj gyönyörű volt. — Mi­
robszky a diadal lelkes ülésével lepett, a szikla mellé 
s tőrével c két szót véste a staldctitbá :

— Vivát libertás !
Ezzel a csapat a várba lovagolt. — Rövid esteli- 

zés után Mirobszky szokása szerint felment a toronyba 
álmodozni. Az ég vörös volt a felgyújtott házak lángjá­
tól — s a távol havasok hótakart tetői biborszinben 
égtek.

A hűselés. (Szövege a 119. oldalon.)

— Vcszsz tehát! Mondja ingerülten Károly, utána 
lővén pisztolyából.

Vlazovics fájdalmas kiáltást hallatott.
— Majd számolunk !
Ezzel eltűnt, az éj homályában. — A Mirobszky 

csapata győztesen haladt fel a várba hangoztatva a vig 
dalokat.

A csapat, elért Házi! várához. Az égő szikla fénye

Mirobszky öukéuytelen bámulattal uéze szét.
Egyszerre meglepetve kapja vissza fejét? . . . 

Mi ez ? . . . Lent, a völgyben mint angyalok éneke hang­
zik fel egy dal, oly csodálatos édes bus hangon, hogy 
az ember szivét fajdalo n járja át. — Valóságos syrén 
hang! ... Az ember vágyik oda hozzá locsókolni a 
port lábairól s mosolyától ittasodni meg a csodálatos 
tündérnek . . .

Mirobszky lement a toronyból és az őrt azólitá.
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Nyisd fel a kaput! Monda neki,
Az engedelmeskedett.
Mirobszky gyors léptekkel ment arra honnan a

maga előtt, ki virágokat kötözött csokorba. — A hold 
Nitgárai mintegy nymbussal vevők körül a gyönyörű főt. . . 
s hófehér csillogó fogsorán — mely bíbor ajkai mögül
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hangok hallatszanak. — Egyszerre meglepetve állt 

mef? 'a hold teljes pompájában ogyjiői alakott látott

mosolygott elő — ltörtek meg. Feje szabadon volt 
fekete fürtéi hanyagul omlottak keblére, mely csendesen 
pihogvo emelkedett.
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A lány semmit sem véve észre tovább dalolt.
Mirobszky állt és bámult.

, Egyszer a lány ajkain egy dal zendül fel, melyre 
f forrong a testben; a lélek kitörni vágyik a
kebelből; az ember nem ura önmagának . . . Mindezt 
Mirobszky tanúsítja.

Amint a lány azzal a gyönyörű ezüst csengő hang­
gal elkezdé ^ azon. mélabus árjáit : Nem halt még meg 
Lengyelország! Mirobszky nem tartóztatá magát, hanem 
a leányhoz rohan keblére szorítja és egy hosszú égő 
csókot nyom piros ajkaira.

A leány e merényletre minden megzavarodás nél­
kül bontakozek ki az ifjú karjaiból sőt vállánál fogva 
visszatartva nézi hevülő arcát és szól azzal a csodálatos 
hanggal:

— Végre mégis eljöttél szép idegen! Téged is 
meghatottak dalaim ugy-e ? . . . Különösen az utósó . . . 
Itt voltam én minden este mióta ti a várba költöztetek 
és tegedet megláttalak ... Itt tanultam ama szép dalt 
mit az elébb éneklék . . . Esténkint midőn legszelí­
debben sütött a hold sugára egy édes bushang csendült 
meg a torony tetején! . .Te voltál az éneklő ! . . . 
Lásd én nem értem annak a dalnak tartalmát — de 
mégis megtanultam mert olyan kimondhatlanul szép 
hangzása van ! . . .

Mirobszky leült s a leány öléba tévé fejét.
Lásd — folytatá a leány — én minden este 

összeszedtem a legillatosabb virágokat és csokorba kö­
töztem s aztán másnap beletevém a Bazil patakába . . . 
Hátha az hozzád viszi el . . . Ezt ismétlem minden­
nap . . . Mert én szeretlek tégedet! . . . Ugy-e te is 
szereted Milénát ? ...

Az ifjú egy öleléssel felelt rá.
— Igen látom hogy szeretsz ! . . . Nézd milyen 

szépen ragyog a hold, megvilágítja Vjenint a kicsiny falut 
hol én lakom. Atyám a biró a faluban, dühös ellensége 
a töröknek ő képes volna elárulni titeket . . .

E szavakat alig ejté ki a leány midőn megzörrent 
közelükben egy bokor s egy emberi alak árnya látszott
— mely azonnal eltűnt! Milena felsikoltott.

Mirobszky tőrét kirántva felugrott.
— Mi az ? ... Mi bajod lelkem angyala ?
— Csitt! inte a leány — atyámat láttam. Őt ne 

bántsd ! ö boszuálló ember —ha lehet őrizkedjél tőle ...
Mirobszky ismét vissza tévé fejét . . .
Aztán elandalogtak együtt — a szép természetről: 

s rájuk mosolygott a hold halvány arcájával.
Elmúlt éjfél mikor Mirobszky haza került.

IV.

Két hét merült el ismét a semmiség végtelen ten­
gerébe.^ Már egy hónap óta volt Mirobszky csapata Ba­
zil varaban osztogatva a halált az oroszoknak és szerbek­
nek. , — Minden este találkozott Milenával a mohos 
sziklán a völgy felett és semmi sem zavarta boldogságu­
kat. —- Milena elbeszélte, hogy neki jegyese van — de 
o inkább meghal, mint ahhoz menjen nőül. Jegyesének 
neve Vlazovics Mihály hadnagy a szerb hadseregben.
— Ezen Vlazovics minden másodnap meg szokta őket 
látogatni — de most mintegy két hete nem jött el. 
Atyja azt mondja, hogy egy ütközetben hol hősileg vi­
selte magát megsebesült s ez akadályozta látoga- 
tasaöan.

Mirobszky hallgatta mindezt csendes mosolygással 
csokokat hintve a beszédes ajkakra s magában gondolá :

— Ismerem jegyesed vitézségét!
Egy este ismét lejött lóháton a völgybe hol Milé- 

naval találkozni szokott s lovát egy fához kötve be­
szélgetőnek.

Nőm leszesz Miléna! Isten ’és emberek előtt! 
mondja, az ifjú mintegy folytatásául a megkezdett be­
szednek — Elmegyünk együtt az én kedves hazámba

V édjed

Lengyelországba, hol csinos kis házam van nekem; illa­
tos nyárfák árnyában ottan élünk majd boldogan !

— Ah mily szép leszen az! Sóhajtó Miléna.
— Itt hagyjuk e földet s elmegyünk oda, hol bár 

szolga az ember de mégis — jobb szereti : kedves 
hazámba.

— Mi foglalkozást űztök ti ? kérdé Miléna ¥
— Mi szolga hazának szabadságért küzdő fiai va­

gyunk ! sóhajtó Károly könynyel szemében.
— Ti szolga hazának rabló fiai vagytok ! Hangzók 

e percben hátuk mögött.
Miléna megijedve — Mirobszky a düh legirtoza- 

tosb kifejezései néztek hátra. — Egy barna ifjú — Vla­
zovics állott előttük. Mögötte egy zordon arcú ember 
tekintett az ifjú párra. — A lány felsikoltott.

— Mihály ! . . . Atyám ! . . . Károly menekülj !...
Mirobszky kardját kivonva a bekötött kezű Vlazovics 

elé lépett és hidegen szállott:
— Mit mondái az előbb? ! . . .
— Az igazságot! felelte az röviden.
— Látom, hogy jobb kezed sértetlen, 

magad.
Vlazovics nem mozdult
— Védj ed magad! kiáltá Károly — vagy lelőlek !
Vlazovics füttyentett s azután szólt:
— Védem magam úgy mint rablók ellen szokás!
Egy csoport szerb katona lépett elő kik Mirabszkyt 

körülfogták.
— Micsoda jog és törvény szerint fogatsz el en­

gem ? ! . . . kérdé ez sápadtan a dühtől.
— Azon törvény szerint mely a rablókat kipusz- 

titni rendeli.
Alig mondá ki e szavakat — 

mint a villám felemeli jobb kezét 
vicsot.

— Te nevezel rablónak ? ! . . . 
katonák megragadva megkötözték, 
kor ~ gyáva futásban — kapott sebed most is viseled. 
— Gyáva utánzója a cár vérebeinek ! Ezzel megvetőleg 
fordult el. — Vlazovics hidegen mondá :

— Gonoszok rágalmazása — mindég dicséret ! 
Vigyétek!

A szerbek megragadták és elszálliták.
Miléna ezen egész dolog alatt mintegy megkövülve 

állott; de midőn látta Mirobszky elhurcolását : mint a 
boszu istennője fordult atyja felé ; ki a Plazovics háta 
mögött állott.

— Gyalázatos ember ! A te árulásod következmé­
nye lesz, azon ártatlan halála! A pokol átkai szánjanak 
reátok gyilkosok ! ! . . .

Ezzel gyorsabban mint megakadályozni lehetett 
volna rohant Károly ott hagyott lovához s felpattanva 
reá — elvágtatott

Atyja és jegyese ijedve néztek utána.
Vlazovics a vén bosuyákhoz fordult :

Leányod keze az enyém ! Az aranyakat ma az 
ezredestől megkapod. — Isten veled !

Ezzel eltávozott.
A bosuyák merően nézett maga elé s mormogá :
— Miléna elment! — Jól tévé ! . . . Legalább 

nincs gondom reá. — Az ördögöt elfogtuk, most fiait 
keressük meg.

Azután a völgyben látszó falu felé ment.

Mirobszky gyorsan 
s arcul üté Vlazo-

kiálta, miközben a 
Te a ki a lopás-

Mirobszky társai szokva lévén vezérük éjjeli tá­
vozásaihoz, nem aggódtak miatta. — Nyugodtan feküd­
tek le, az őröket kivéve.

Pár óra múlt el, hogy a lovag eltávozott — midőn 
a kapu Őr sebes vágtatva hall jőni valakit a vár felé.

Milena volt az ki a Mirobszky lován érkezett.
A várkapuja be volt zárva. Az őr a szokásos kér­

déseket féltévé.
— Állj! ki vagy ?

...
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_ Nő vagyok ! felelt a kiinnálló csaknem zokogva-
Bocsássanak be.

— Mi a jelszó ? ,
— Nem tudom! . . . Oh istenem bocsassanak be,

nagy baj van. , , , ,
Feriz, mert ő volt az or ielismorte a vezér lovat

s el nem tudta gondolni, hogy mi történt.
(Vége köv.)

Egy árva leány.
Tó partján ül az árva leány,
Bútól arca borús halóvány,
S melynek a hajnali csillag is hódola :
Szép szeme fénye kihalt.

Haliga! . . • hervatag ajkairól 
Dal kél, ... s ah! szomorú dala szól : 
Sírban atyám, az egekbe anyám 
Minek is vagyok itt egyedül ‘í !

Meghallván eme dalt a közel 
Bérc : viszhangja zokogva felel:
„Sírban atyám az egekben anyám 
Minek is vagyok itt egyedül ? !

Felrezzen komor álmaiból 
A lány, azt hiszi anyja ki szól.
Arca pirul, szeme ég, szive feldobog,
Ajka mosolyra derül.

Tárt karral megy’ a hangok után 
— Nem lát, hall, nem is érez a lány —
S inig az imádott any ara borulna . a 
— Tó veszi karjaiba.

jí. JL

volt igazgatója, mely legjobb hírben állt s a legviiag 
zóbb állapotban volt, különösen Verner Becs mellett 
4000 holdas birtoknak is ura volt. Megejthetjük to 
hát, hogy midőn Verner bankja ügyeinek elintezese 
végett Párisba utazott, egyik másik vendéglőben etkezes 
közben nehány ismerőst szerzett. Megjelenvén azon nap 
a grófné estéjén, az ajtónál egy berruhas inas felkei eső 
folytán a meghívó jegyet előmutatvan, azon szobák 
egyikébe lépett, hol a társaság egybe volt gyűlve. A 
Franciaországban szokásos : jai Thonneur-t (van szeren­
csém) elmondván, a grófné által mindenkinek bemutat- 
tatott. A társalgás egyről másról folyt, midőn mai 
minden meghívott megjelent, egy szinten berruhas 
szoléra jelenté, hogy az estebéd fel van tálalva, a ven­
dégek az ebédlőbe vonultak, a nők férfiak karjain, s a 
grófné is ki különös előzékenységet tanúsított Vernéi 
iránt, ennek karján. Az asztalon legdrágább gyümölcsei 
a déli országoknak voltak felrakva úgy szinten sütemé­
nyek az udvari cukrásztól. Az asztalnál pedig követke­
zőleg foglaltak helyet: az asztalfonel, mint házi asz- 
szony özv. Mont-Morty grófné mellette jobbról Vei- 
ner balról bizonyos Hohenkopf a gróf ne távoli ro­
kona, e mellett Lady Biscuit, továbbá lord Beacons stb. 
Verner mellett ült Hohenkopf neje s lady Biscuit férjé,
s lord Beacons neje stb. , , .,

Az estebéd a szokásos toasztok után me yek több­
nyire a grófnéra, s egyes szépségekre voltak mondva, 
véget ért, s a társaság azon rendben, melyben jött, a 
pipa szobába vonult s itt a grofne kínálasai a a kik 
dohányos emberek voltak, szivarra gyújtottak, s a játék­
asztal mellett foglaltak helyet, s nevleg ^ouiette^el 
látszottak Verner folytonosan nyert es nyert, es mai 
az óra éjfél után 1-2 felé járt mégsem mert addig 
eltávozni — gondolta — mig nyert pénzét, ha nem is 
egészen, de részben ismét elveszti.

(Vége következik.)

Egy éj története.
Parisnak X. utcájában lakott özvegy Mont Morti 

grófné kinek férje állítólagosán már házasságuk után 
5 évvel hirtelen elhunyt. Mont Morti gróf halála után 
a vagyon örököse neje lön. Az egesz vidék mmer® 
azt a kastélyt, melyben az özvegy grofne lakott mer 
Paris házai közt - mondhatni — a leggyönyörűbb volt. Elöl 
igen szép park volt, középen szokokuttal s igen meg­
válogatott virágokkal, melyek művészileg, meglepő szé­
pén voltak kiállítva. A kastély hátulso felen a
végtelenségig nyúló kert volt, melyben a világrészek 
legnevezetesebb s egyszersmind legdrágább virágai
diszlettek. .

Nagyszorüleg pazar királyi fénynyel voltak a szo­
bák berendezve, különös említést érdemel a parkra 
nyíló fogadó terem, melynek párját szem ritkán lat­
hat ; mindenhol, a legkisebb tárgyon is a grofnei kil­
lene koronás címere csillogott. E mellett volt balról 
a tulajdonképeui salon, nők számára, s jobbról az man 
pipa szobája, mely kisebb teke-szobába nyílt.

A kastély hátulsó szárnya, vagyis a melynek 
ablakai a kertre nyíltak, kiválólag csak vendegek be­
szállásolására volt berendezve.

Mont-Morty grófné, ki férjé halala után meg csak 
26 éves volt, a kacérnők osztályába tartozván, szel et e 
maga körül a vidék fiatalságát látni; s e miatt a ven­
dégeskedések s mulatságok egymást érték, el lehet 
gondolni tehát, hogy a háztartás, és berendezés, mily
tömérdék pénzbe került. , ,. t

Egy ilyen mulatságra volt hivatalos Vei ner egy
bécsi bank igazgatója, ki a bank ügyei véggé 
risba utazott, a ott is merősei által mulattatott be a
grófnén^mer azQn Bécsben létező bankok egyikének

A hüselés.
(Képpel a 116. oldalon.)

A rengeteg hőség a sik rónán clbágyasztotta a 
pásztor-legényeket, a Pistát is, meg a <>u11 's’ s
aztán mit tehetnek egyebet, a . k »
szem csak láthat, fa-arny nem lóvém mogvonuluik a 
a kunyhó mögé, hol aztán kedélyes pipazgatas közt be­
szélgetik el viselt dolgaikat egymásnak, a katona­
életből. _________

A lipót utcai uj városháza,
(Képpel a 117. odalon.)

Nem kevéssé díszítené 
utcát, ha az nem volna anyira 
minden művészi aránya elvész 
iránt bármily nagy, terjedelmű is 
elégséges az a városi központi 
pedig a régi városháznak is el 
erre a célra.

ez az épület is a Lipót 
keskeny, hogy az épület 
a szemlélő előtt. Egyéb- 
az uj városháza, még sem 
hivatalok elhelyezésére, 

van foglalva minden zuga

A húsvéti tojás.
(Képpel a 120. és 121. oldalon.)

Még messze van ugyan liusvét, de a tavaszi nap 
márkikandikál olykor-olykor, sőt melegebb sugart is araszt 
_ , rnwn földre, s a ház apró népségé mar is órvende- ÄSw* de «kép a hu,véti p.ros to,á,.

, a TrAnltP mész a Gyulácska addig nmankodnak a kis’mamánál mig az előlegképen főzet számukra piros 
toiást melylyel aztán vidáman eljátszanak az apróságok 
a barátságos fütött szobában.
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E rovatunkat minél változatosabbá óhajtván tenni, felkérjük t o vas«,nőinket, 
hogy a háztartás, valamint a nők munkakörébe vágó utasításaikkal, közlemények

lapunk e részét gazdagítani szíveskedjenek '■ tcliesiti
Mindennemű megbízásokat szívesen elfogadunk s pontosan s d*.*"«1 teljes 

e rovat vezetője, szellemes divattudósitónk, Arabella le. a. A meg ) zaso )
ARABELLA név alatt a szerkesztőséghez címezni.)

Az álomról.
Cseh Károly orvostudor könyvéből

Asszonyom ! az élet fennállhatásának _ egyik elke- 
rülhetlen, lényeges alkatrészét képezi az álom, amely 
Shakespeare szerint homlokunkról elűzi a komor gon­
dolatokat, s az élet vendégeskedésénél a legjobb eny­
hülést, a természet jótevő fölfrissitését eszközli. A böl­
csészek és költők többet tudnak ugyan róla, mint a ter­
mészettudósok, abban azonban mindnyájan megegyeznek, 
hogy az "az élet lényeges föltétele, szabályozója. Nélküle 
az agy munkaképességét csakhamar el fogná veszteni, 
nemcsak, sőt az erők visszatermelődh etésének lehető­
sége is hiányozván, rövid időn maga az élet is meg­
szűnnék.

Köznapi nyelven egyébiránt álomnak azon rendes 
és időszakonkint visszatérő életműködés! folyamatot ne­
vezzük, amelynél az agy működése vagy egészben, vagy 
csak részben (mint az az álomlátásnál történni szokott) 
beszüntettetik.

Az alvást megelőzi az elalvás, ezt pedig rendesen 
az álmosság, amely abban nyilvánul, hogy a szellemi és 
izomtevékenység hovatovább mindinkább csökken, bá- 
gyadtság érzete áll be, ásitás, nyujtozódás, stb. lépnek 
föl. Az elalvás lassan történik. Először az izmok er­
nyődnek el, a végtagok nehezek lesznek, azoknak önkényes 
mozgathatósága megszűnik, a fő előre csügg, az arc­
izmok elernyednek. A környezet iránti érdeklődés meg­
szűnik : érzékeink előtt a tárgyak mintegy testetlen 
köddé alakulnak át. Az érzéki szervek azonban nem 
egyszerre, hanem egymásután válnak öntudatlanokká: 
az iz-, szaglási- és látási érzékek elébb lesznek öntu­
datlanok, mint a hallási érzek; a hát izmai később min 
a végtagoké. Az önkényes mozgások végképi megszűnést 
után a szemek becsukódnak, a test összeesik, s az összes 
érzékek fogékonyságukat elvesztve, az ödtudat teljesen 
megszűnik ; de nem a másnemű életműködés : az elet 
fentartására szükséges anyagcsere zavartalanul megy 
ezután is véghez, csakhogy valamivel lassabban és egyen­
letesebben, mint ébrenlét alatt ; a szív csöndesebben ver, 
a légvételek ritkábbak, de mélyebbek ; a belek műkö­
dése— vagyis az emésztés — egyenletesebben tör­
ténik.

Amenyire kérlelhetetlen a természet arra nezve, 
hogy az embernél az ébrenlétet időnkint álom váltsa 
föl, anyira engedékeny ezen álomnak idejére vonatko 
zólag. A szokás szokott itt főtényező gyanánt szere­
pelni. Az azonban nagyon természetes, és könnyen meg­

fogható, hogy ennek dacára is az ejjeli alom, mint a 
melyre maga a nagy természet utal, midón csaknem az 
összes növény- és állatvilág — kisebb-nagyobb mérték­
ben — nyugalomra hajtják fejüket ; ezen atalanos nyu­
galom a csere következtében nemcsak hamarabb es 
könnyebben áll be, de jótékonyabb w, mint a nappali 
álom, s az éjjeli virrasztás, mely utóbbi nemcsak hogy 
az emberi hivatással nem egyezik meg, (ha, »„ 
teljesen a fosztogató, ragadozó állatok közé nem akai- 
juk számítani) de egésségi tekintetben is hátrányos.

Éjjeli alvás alatt az érverés es légzési mozgások, 
és egyátalában az egész anyagcsere kisebb, tehát ma­
ga az álom mélyebb és a helyrepotlas tökéletesebb, 
mint a nappali alvásnál. A legjótékonyabban ható pedig 
az éjfélelőtti álom, miért is sokkal inkább erősíti az, ha 
korán megyünk aludni, mintha a reggelt fordítjuk al­
vásra. Az egyes ellenkező példák csak mint kivételek 
jöhetnek tekintetbe; tehát a szabályt nem változtat­
ják meg. . ,,

Valamint rég tudva volt az is, hogy akkor sem 
célszerű aludni menni, ha a gyomor tele van, miután a, 
tele gyomornál a gyomor működésének épen fokozódni 
kell és nem mint az alvás alatt történik, csökkennie.

Hogy az egésséges , üdítő alvásra menyi idő 
szükségeltetik ? ez a viszonyoktól függ, sőt a különböző 
egyének nézete szerint is különböző. Midőn a tanuló 
Seume ajtajára jónak látta a rektor ezt Írni : „Sex 
septemvé boras dormisso sat est juveni senisquc — a 
fiatal embernek és az öregnek elég hat vagy hét órai 
álom, maga Seume — egyátalán nem lévén enyivol 
megelégedve — a „ve“ — vagy — helyett a „que -t 
_ ést — tette, hogy 13 óra alvási időt kapjon ki.

Minél tevékenyebb az agy — habár ezen tevé­
kenység, mint pl. a gyermekeknél, ugyszólva, mintegy 
észrevétlenül történik is —■ s nyilvánuljon az akár szel­
lemi munkásságban, akár kedély-izgatottságban vagy 
bánatban — annál hosszasabban tartó, nyugodt és mely 
álomra van szüksége.

Vaunak egyes esetek, melyekben az illetők nagyon 
kevés álommal beérték; igy pl. Eugen herceg gyakran 
csak 3 órát, Nagy Frigyes, úgyszintén Hunter is 5—6 
órát aludtak; Mirabeau többnyire éjfélutáu 1 órakor fe­
küdt le, s 2 vagy 3 órakor már felkültette magát, Schil­
ler legtöbbnyire éjjel dolgozott, ezáltal életét tetemesen 
megrövidítve : Southy pedig épen anak kövelkeztebon 
halt el, hogy nem aludt. Napoleon ellenben az aspern-i 
ütközet elvesztése után, amelyet 17 győzelme előzött 
meg, 36 óráig — mintegy félholt állapotban — aludt.

De mindezek dacára is egy felnőtt ember rendes
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körülmények között, 7 — 8 órai álommal beéri (maga 
Széchenyi is 8 órát kívánt) ; mig ellenben a gyerekek 
akiknél — mint mar jeleztem is — az agy a folytonos 
egészén uj meg uj benyomások következtében — bár 
ugyszolva észrevétlenül — oly roppant munkát végez eí 
naponkint 10—16 órai álmot, sőt az újszülött s még ä 
csecsemő is sokkal többet igényelnek ; úgyszintén arány­
lag, a nőknek is több álomra van szükségük, mint 
a férfiaknak, a gyöngék, betegesek, vérszegényeknek 
többre, mint az erőteljes, egésséges, vérdusaknak; a 
molancholikusok és cholerikusoknak többre, mint a vér­
mesek és phlegmatikusoknak. A kifáradt izmoknak keve­
sebb nyugalomra van szükségük, hogy újból munkaképe- 
sek legyenek, mint a kifáradt idegeknek, ami az 53-ik 
levelemben elmondottak alapján nagyon természetes is : 
az izomzatban már tömegénél fogva is ugyanazon idő 
alatt aránylag sokkal nagyobb menyiségii éleny halmo­
zódik töl, mint az aránylag vérszegény idegekben, ame­
lyekből ennélfogva már maguk a kifáradási anyagok is 
lassabban mosathatnak ki, s igy az élenyfölhalmozódás 
is lasabban történhetik ; s erre valószínűleg még az is 
befoly, hogy izommunka után a vízveszteség — még 
alvás közben is — tetemesen fokozódott (mint láttuk 
férfinál 947-3 gramm, mig ez nyugalom után csak 483-6 
grammot teszen). Ezeknek itteni ismétlését azért tar­
tottam szükségesnek, mert én a némely oldalról megtá­
madott jénai tanár Preycr nézeteit, amelyeket 7876-ban 
a német természettudósok és orvosok hamburgi gyűlésén 
— „lieber die Ursachen des Schlafes“ — cimü érte­
kezésében előadott, helyesnek tartva, a magam részéről 
is elfogadtam.) Az elmondottakból következik, hogy a 
testi munkával ioglalkozóknek kevesebb álomra van 
szükségük, mint a szellemi munkásoknak. A fiatalokra 
nézve mi sem ártalmasabb, mintha a szükséges mony- 
nyiségü álomtól megfosztatnak ; s semmi sem tör egy 
hadsereget anyira össze, mint az éjjeli menetek és a 
tartós álmatlanság. A tudós könyvmolynak Fonssagrives 
azon barátságos tanácsot adja, hogy idején feküdjék le; 
hisz úgy sem lesz oly hírneves, hogy érdemes volna 
azért magát tönkre tenni. S méltán kiált az orvos is a 
német költővel (Lenau, Savonarola) föl :

előidézésére táplálék, napfény és nyugalom szükségel­
tetnek.

De nemcsak a kevés, hanem a nagyon sok álom 
is ártalmasán hat, épen úgy, mint a túlságos munka, 
vagy túlságos menyiségii étel. Az alvás alatti vérke­
ringés lassúbb lévén, az izomrostok uam mosathatnak 
a váladék terményektől ki; ezáltal lassan-lassan clzsi- 
rosodnak, s összehúzó képességüket elvesztik. Ugyanaz 
történik a henyélő ideggel és agygyal is ; ezek is tu­
nyák, érzéketlenek lesznek s végül elzsirosodnak. Mint 
Idelcr kimutatta („Handbuch der Diätetik,“ p. 84) a 
nagyon sok és nagyon hosszú álom szükségképen rósz 
hangulatba hoz, szellemi tunyává s végül butává tesz.

Az álom élettani hatását illetőleg a következők 
kellő felvilágosítást nyújtanak. Bárminő szellemi folya­
matnál is szükséges hogy a vér az agyhoz élenyt vigyen. 
Be lett bizonyítva, hogy ha a vérben az éleny hiányzik, 
az öntudat elvész, a figyelem, a gondolkozás! képesség 
megszűnnek, épen úgy, mint az alvás alatt, s hogy az 
alvás alatt a hiányzó éleny visszapótoltatok. „Valóban
— mond Preyer — azon vizsgálatokból, melyek vegy- 
mütermemben végrehajtattak, kitűnt, hogy a szervezet, 
összes szövetei közül — talán az egyetlen májat kivéve
— a vér vértekecsenyeinek élenyét egy sem vonta ely 
gyorsan el, mint az agy szövete “ (Wiener mediz. Presse“ 
1876. p. 1279).

Valamenyi életfolyamat forrásának ugyanis az élenyt 
lehet tekinteni, amely bizonyos mértékben azon gőzerőt 
képezi, mely a mi életgépünket mozgásban tartja. A 
legkisebb életfolyamathoz, minden mozgáshoz, minden 
érzékeléshez , minden gondolathoz bizonyos menyi- 
ségü éleny kívántatik meg. Ezen folyamatnál nagy meuy- 
nyiségü szénsav képződik, a melynek menyiségébői ki­
derül, hogy — még csekély munka mellett is — nap 
folytán aránylag sokkal több szénsavat választunk ki, 
mint a menyi az azon idő alatt belélegzett élenynek 
megfelel ; tigy hogy az éleny egy részét magának a 
szervezetnek kell nyújtani. Ez pedig csak azáltal lehet­
séges, ha az alvás ideje alatt szervezetünkben éleny 
halmozódik föl, s napfolytán ezen fölhalmozódott meny- 
nyiségből fogyasztjuk a fölösleget.

„Was sie dem Schlaf au Stunden stahlen 
Das treibt für ihn sein Bruder ein,
Das müssen sie dem Tod bezahlen,
So bleibt es bei der Sippschaft fein.“
Mindezekből világos, hogy a tartós álmatlanság a 

legveszélyesebb lehet. Ahol ez akár egymagára, akár 
más bajokkal társulva fellép, nagy gyengeséget és össze- 
esést hoz létre, amelyek nem ritkán őrültségnek és mély 
idegbántalmaknak képezik a kezdetét. Ennélfogva tehát 
az oly nőknél, vagy anyáknál, akik betegek, vagy gyer­
mekeik gondos, aggodalmas ápolása következtében álmu- 

I kát, hosszabb időre elvesztették, az orvos és hozzátar­
tozóik legsürgősebb teendője odahatni, hogy náluk ezen 
elveszett álom újból bekövetkezzék.

Figyelmet érdemel itt az, hogy a kifáradt izom 
sokkal kevésbé serkenthető tevékenységre, mint a kifá­
radt ideg. Az izomrost, ha tőle sok követeltotik, hamar 
fölmondja a szolgálatot, nem igy az ideg, amely — 
miként a hires francia gárda — „meghal, de nem adja 
meg magát,“ —azaz : az ideg mindaddig, amig teljesen 
hüdött nem lesz, el nem hal, a vett ideg-ingerekre ér­
zéketlen nem marad. Innen van, hogy a bánat, öröm és 
másnemű izgatottságok oly hosszasan képesek az ideget 
ébren, munkásságban tartani ; ennek pedig sziikségké- 
peni következménye, hogy tulajdonképen az ideg kifá­
radása sokkal nagyobb lehet, s rendesen valósággal na­
gyobb is. mint az izomé. Ezen oknál fogva is tehát 
annak helyreállítására, nyugalmára, több idő — hossza • 
sabb álom — kívántatik meg, mint az izom kifáradásá­
nál. Néha az is megtörténik, hogy az álmatlanság a 
gyöngeség következtében lép föl; ily esetekben annak

(Folyt, köv.)

A gügyű.
(Rajz a népélotböl.)

Vege.
Milyen ügyes ! A magamosta ruhája olyan fehér mint 

a hó; olyan kenyeret süt, mint a csöppentett rózsa, a 
dolog meg csak úgy ég a keze alatt!

Megered ám az ellenpletyka is, miként a börzei 
contreminek ágálnak, „ácsáukonnak“ úgy a legény, — 
mint a leány ellen, de már hiába, a gügyü szava szent, 
tudja ő, amit tud, aztán megvan !

Meg is van ! Sáriné másnap elviszi a kendőket a 
Barnáékhoz a „gügyü“ is megkapja a szép piros csiku 
selyemkeudőt s harmadnap a legény és a leány a gü­
gyéivel elmennek a paphoz „szümre“ a hol gyűrűt cse­
rélnek, s a jövő vasárnap ki is hirdetik őket; ahhoz 
egy hétre fölpántlikázott, virágos, rozmaringos vőfények 
cifra rigmusokban hívogatnak a hétfőhöz kéthétre ter­
minált lakodalomra.

A gügyü mindenütt ott van, a leány anyjával együt 
vásárol kacabájt, pántlikákat, virágokat, tulipános ládát, 
(most ugyan már a „tioderos“ láda meg a négy fiókos 
cifra almáriom a divat) a legénytől ő viszi el a jegy- 
pénzt (néhány ezüst forint), melynek társai otthon pe­
nészednek az öreg almáriom fenekén ; lévén Barnáné 
asszonyomnak egész strimfiiszárral a „piniszlős“ Mária 
terézia húszasokból ;

Az idő nőm áll, a harmadszori hirdetés is meg
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volt, most már aztán — „Kis angyalom, mikó tartunk 
menyegzőt?“

Hát bízott akár holnap, válaszolt rá a gügyü, a 
minthogy hétfő is volt kitűzve a várva várt menyegző 

! napjául. A vőlegény, násznép és a vőfény a gügyü ve­
zetése alatt elmennek vasárnap este a lányos házhoz 
aztán szépen kocsira rakják a „fészket“ a tulipántos- 
ládával egyetemben, s ha valami gazkópé a kocsikerék 
szögét ki nem vette, pisztolylövések, kurjongatások és 
a falu kiváncsi népének bámészkodása közben elszállít­
ják a légé nyes házhoz. Itt aztán felrakják a tornyos 
uyoszolyát, elhelyezik a tulipántost sütik a fontos, „ío- 
nyott“ kalácsot, öldösik a szárnyasállatokat, egyszóval 
— készülnek a holnapi lakodalomra, a melyre már hi- 

; vatalos az egész retyerutya.
Másnap van esküvő (hogy az miként történik, tud­

juk! a ki nem tudná, kisértse meg!) mely után még 
mindig más utón, mintha nem is egymáséi volnának, 
tér haza a vőlegény és menyasszony.

Délután „szödelőszködnek“ aztán össze az asszo­
nyok s most már a vőfény vezetése, de még mindig a 
gügyü fönhatósága alatt mennek el a „lányért“

A vőfény búcsúztató rigmusára megindul a sirás- 
rivás ; de a gügyü csakhamar megvigasztalja a siró 
gyöngyvirágot, hogy isten röndölése, ne sírjon, hiszen 
nem örökre hagyja el az apai hajlékot. Vágre megvi- 

! gasztalódik az Annuska, s a menet — ijjuju, viszik a 
menyasszonyt! — sikoltozás, — rikoltozás között meg­
indul Barnáéit felé, a hol már ugyancsak járják a tán­
cot s várják a menyasszonyt

A gyerekhad sikoltozása már behullik a táncdobaj- 
ba; a prímás hátranéz s a zavar között megindul a 
banda a menyaszzony elé. A kapufélfánál rázendítik s 
bekísérik a menyasszonyt a násznagy elé, hol a szót 
már a vőfény veszi át, s az eddig oly nagy szerepet 
játszott gügyü szava ezután már csak anyit ér itt, mint 
a régi kétgarasos.

K-cs. J—s.

0* 4 /'mmm
^Illí^

A londoni köd világszerte hires, de Viktória ki­
rálynő legutóbbi születés napján, akkora mérveket vön, 
hogy már délig alig lehetett az embernek pár lépésre 
látni ; az est még homályosabb volt, dacára a nagyszerű 
kivilágításnak. — Egy csapat utcai gyerkőc kezükben 
égő szurok fáklyákkal nagy zajjal lármával futkosák be 
a city utcáit. — „Mit kerestek itt ily lármával ? !“ — 
riad rájuk a rendőr — „0! uram, csak az illuminációt“ 
— kiáltának a tova iramodók.

Szomorú megnyugtatás. A lefolyt orosz-török há­
ború alkalmával, egy tábori kozházban mely telve volt 
orosz és török nehéz sebesültekkel, épen egy török s 
egy orosz nehéz sebet kapott harcos jutott egymás 
mellé. Az orosz irtóztatón jajgatott, (fajának természe­
te lévén, bármi bajnál is mi őt éri, jajvoszékölni) a 
szegény török némán szenvedett, de nem tűrhetvén 
tovább szomszédja lármáját, összeszedd minden erejét 
feléje fordult: — „Hogy a rósz szellem ülne a szájadt 
fogd be már!“ nem látod hogy nem csak magad de 
többen is agyon vagyunk lőve!“ — szólt s holtan há­
nyatott vissza fekhelyére.

A rászedett csaló. Az orleánsi herceg utazás al­
kalmával egy fogadóba szállt, hol tőle a logadós az elfo­
gyasztott adag levesért nem kevesebb, mint, 500 fran­
kot számita : A herceg magához liivata a vái'>sbirajat, 
s annak 100 frankot adott át a szegények közti kiosz­
tás végett, azzal a kéréssel, hogy abból az adag levest 
is fizesse ki. A biró kifizető az adag levest, 5 frankkal 
a 995 frankkal pedig kiosztá a szegények közt.

Az elfoglalt tartományból nehány bosnyák köz­
mondás.

Szivacscsal nem versz szeget a falba.
A nyelvnek nincsen csontja, de csontokat törhet

össze,
Szerződj az ördöggel mig a hídon átmégysz.
Hol akarsz igazságot találni, midőn a biró ellen­

séged.
A szegény érdeme, s a görbe tű, nehezen hatol­

hat át.
A gazdag a vétkes, s a szegény esd irgalomért.
Kölcsönzött ruha nem tart meleget.
Gyúrni kell a földet, hogy a fazekas használhassa.
Mi macskától ered, az egeret log.
A telt gyomra nem hiszi, hogy más éhezik,
Az irigy hasonlít a medvéhez, moly ha mást szét 

nem téphet, saját talpába harap.
Végzetes számok XVI .Lajos francia király életében 

különösen végzetszerü volt a 21. szám. 1770 april 21. 
jegyezte cl nőül Mária-Antoincttet, (Mária Terézia leg­
ifjabb leányát) jun. 21-én ünnepeltetett a fényes me­
nyegző, mely alkalommal mint tudva van, több ember­
élet esett álozatul a tűzijátéknak. 1791. jurrius 21 én 
menekült Párásból, Yarennesbe de ott a forradalmátok- 
tól letaróztatott; 21 tagból áiló bíróság elé állíttatott 
és 1793. tjanuár 21-én lefejeztetett.

Hosszú és rövid napok. Londonban és Berlinben a 
leghosszabb nap Ifi és fél óráig tart. Rtokholmban 18 
és fél óráig ; Hamburgban a leghosszabb nap 17 óráig 
a legrövidebb 7 óra hosszáig tart; Szt.-Pétervárott a 
leghosszabb nap 19 s a legrövidebb 5 óra hosszú ; Tor- 
neubarr (Finland) a leghosszabb nap 21 és fél, a legrö­
videbb 2 és fél óráig; Vaudeschusban (Norvégia) május 
21-től julius 22-dikig éj nélküli nappal van ; mint szin­
tén Spitzbcrgcnbcu három és fél hónapig tart a nappal. 
— Bizonyára némelyik kedves olvasónőink közül, ha 
halmaz teendőire gondol önkénytolenül röpít egy vágyó 
sóhajt ezert hosszú napok után, melyről az amerikai 
utazó Taylor Bayard néhány napi ott léte után igy ir: 
„Szivemből kezdem unni ezen végződni nem akaró nap­
palt, örömmel cserélném fel hazám csillagfénytől de­
rengő homályát az itteni fényben ragyogó éjfélért. Az 
éj hiányzása megzavarja időszámításom : Az ember soha 
nem álmos s a nyolc órai alvás után kimerültebb a test, 
lcliaugoltabb, a kedély, mint volt alvás előtt. Később 
az álom elveszti tartósságát, és rendetlen lesz rövid 
szakaszokba osztódik be a 24 órai .időközbe. Végre áta- 
lános nyughatatlanság és kellemetlen érzés vesz rajtunk 
erőt. Kezdetben csodálatraméltó kényelmesnek tűnik fel 
ezen világos éj, melyben a tájék semmit nem veszt 
körvonalai s árnyalatai tisztaságából a szemlélő előtt, 
Írni olvasni épen úgy lehet, mint a nap bármelyik órá­
jában, sietni valamivel nem szükség, miután elég idő 
jut mindenre. Do csakhamar szeretne az ember fel­
hagyni a gondolkozással, vizsgálódással a szemlélődéssel. 
Nem leljük föl azt a kellemes nyugalmat, mit a homály 
erőszakol reánk, amaz éj beburkolt kedves magányt, moly 
az alvás legjobb üdítője.
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Andris gazda töprengései a nagy politikáról.

A múlt héten az országgyűlésen a költsegvetes 
volt L lapireuden és lesz még jó darabig, mert anyi a 
hozzáé rtö, mint eső után a gomba; aztan meg szusz- 
szál is győzik, meg türelemmel is, hogyne, hiszen egy­
mást h, a Ugatják és dicsérik köcsönösen mióta a szélső 
padokró 1 oly szerelmetesen kacsintgatnak a habarékok
* ‘ ^ Az ónban nem hiába mondja példabeszéd hogy „sok 
szónak sok az allja,“ mert itt is bebizonyodott meg­
dönthetetlen igazsága, akar Lonyay giof, “
jász JÓZSI "d', vagy Kármán Lajos eresztettek neki tilde 
iüket, an vi szemenszedett badarság meg nem \ 
összehalmó zva talán akkor sem, midőn a Iranern kon-

,mÜZÄ'l- uírj'au » dologi» mert 
hiszen ran 1 benne tapasztalata; de mtor jo gondolata t 
nem bírta érvényesítem, sem hazafiul aggodalmai Satui Lo. r, midón tehette volna mata» — 
elvárta volna tóle- De akkor nem voltak olyan nagy 
aggodalmai, o * «gj ópi««“» »«*»»•» v,sl,ti,L“
mU,t LTS,*«! nehezteli a gróf or, hogy az I 

Most taizu beruházások“ által beütött, siral-
mag,yáíhn*li « iatt’már nem alakulhatnak Itonzorciu-
mok hasonló <M ™; «W P«1* ^*“40 'l”°Äetie 
.meint az ügyek elére állni, na ionéi,uc. potat s szeretne m, tib'1 , ,, -„i iia„v. 0ió£ro,vt- ia mm ml a ám a példabeszed, Hogy. „eug

egy sütetből egy He pény“, «kép ha anyira elrontotta a
a gyomrunkat mtel ^ szüzbe8Zédéről is

inV -V vnlii.mil del tekintetbe veszem először hogy 
mondhatnék valami», szónokok beszéltek, s ez

a téren, mélytány.om nehéz hely

z.-tét s csupán azt, jegyezem meg dicsére érc, hogy 
higgadt m érséklettel szólt ami pedig vajmi 
nagy ritkaság ott a szélső padokon.

A képviselőháznak, s úgy gondolom az egész or­
szágnak gyásza is akadt a hét végén, Z s o d e n y i 
Ede halálában ki öreg ember volt ugyan, de azéit 
erős oszlopa úgy hazájának, mint az evangélikus egy­
háznak.

Nyugodjanak békében porai!

Zsedényi adomák.
A feledhetlen öreg ur halála alkalmából föleleve- 

nltett adomák legnagyobb része természetesen ismert 
takarékossági elvére vonatkozik.

1873-ban szokatlanul korán állt be a tel. k ütöt­
tünk már októberben. A pénzügyi bizottság javában lar- 
o-yal • egyszer Zsedényi leikéi, a kályhához megy es te­
letömi. ' A bizottság tagjai valamenyien elszörnyu-
ködneL ^ ^ takarékosság urambátyám ?, interpellálják.

_ Igen ez a magasabb takarékosság —- roplikáz
Zsedényi. Ha’ hideg van. akkor ti elmentek s csak ma­
gam maradok és nem végezhetjük be ma sem a budge- 
tét Ez tehát takarékosság az idővel. Es igaza volt. Meg 
az nap befejeztetett, a költségvetés tárgyalása.

:!•• * *

Egv alkalommal feltűnt előtt, hogy a lipotmeze- 
tébolyda kiadásai közt egy ily tétel is szerepel : „bur- 
„ót 50 frt.“ — Az öreg nem győzött o fölött eleget 
zsémbelui, „Ötven forint tubákra. Hiszen akkor azok 
a szegény emberek egyebet, sem tesznek mint egész 
esztendőn át, prüszkölnek!“ Magyaráztak aztan neki, 
hogy ez nagyon is szükséges a gyogykezelesliez, ez, 
nem lehet itt kitörölni, a huniét itt gyógyszer, olyan, 
mint akár a chinin, vugy rhebarbara stb. Meg pedig ti­
nóm burnót kell. „Mit? gnom burnót ? Hat mit tudja 
az a bolond, hogy a burnót finom e V Adjanak neki ko­
miszát, s mondják, hogy finom, fiát elhiszi.

* , „

Egyszer meg a honvédelmi tárcában került ein egy 
ilyenforma tétel: 175.049 frt. Megszavazzák. Az elnök 
kimondja a határozatot.

— Lesz tehát 175,640 frt.
— És kilenc —- teszi hozzá a miniszter — kilenc

forintot, el méltóztatott téveszteni,
_ Eb mit „ maradjunk csak a kerekszam mellett

— viszouzá az öreg ur, számba sem véve, hogy a 49-hez 
közelebb eső kerekszám az 50, mint 40.

* *
Ugyancsak a honvédelmi miniszter felhozza egy­

szer, hogy ennél meg ennél a tételnél még száz forintra

_L Az.n indítvány nincs Írásban beadva, menjünk 
tovább ezzel ülté el az elnök a dolgot. Azt az indít­
ványt, azonban, hogy száz forint töröltessék, azt soha
sem kívánta.
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Volt Zsedényiuek „egy“ kalapja, melyhez hasonló 
j uem létezett. Egyszer valaki megszólítja ?“ „Ugyan ked­

ves bátyám, hogy járhat ilyen kalappal ?“ Zsedényi azt 
telelte: „Miért ne járhatnék ? Hisz engem itt úgy is 
mindenki ismer.“

Egyszer ugyan ez a valaki találkozik Zsedényivel 
Páriában, s megint az a kalap van a fején. — „Hát itt 
is ezzel a kalappal jár uram bátyám ?“ Zsedényi moso­
lyog : „Hát mért ne járnék, mikor engem itt senki sem 
ismer ?“

# *

Trefort vallás- és közoktatási miniszter javaslatba 
hozta a soproni reáliskolának államivá tételét Magyar- 
országon nem lehetséges, hogy azért mert Trefort vé­
letlenül épen Sopron városának országgyűlési képvise­
lője : azonnal nem gyanusittassék azzal, hogy ezt a ja­
vaslatot csak azért teszi, mert Sopronnak a képviselője. 
Meg is történt a gyanúsítás. S voltak sokan, kik ezt a 
tételt nem akarták megszavazni. Zsedényi sem akarta 
megszavazni.

A mikor aztán a bányászat költségvetése tárgyal­
tatott — mely iránt Zsedényi szintén nem érzett valami 
különös rokouszenvet — és a pénzügyminiszter fejte­
gető, hogy a bányászatnál nemcsak deficit nem lesz,' de 
még többet is lehet : Zsedényi gyorsan odafordul Széli­
hez : — Tudja mit pénzügyminiszter ur ! adja oda ezt 
a pilist 1 refortnak, kollegájának, hogy csinálja meg ez­
zel a soproni reáliskolát ; de már más pénzt ne kérjen 
tőlünk Trefort. Annyi igaz, hogy ha erre a fölöslegre 
szoiult volna Trefort: nem lett volna a soproni reális 
kólából állami iskola.

... *
Az 1832. országgyűlésen még Pfannschmidt Edu- 

árdnak nevezték, a Zsedényi név nemesi előueve volt. 
Furcsa név volt akkor az az Eduárd és az a Pfann- 
schmiedt a tiszai és dunai vidékekről Pozsonyba küldött 
ős magyar nevek és alakok között. Különben is Zsedé­
nyi már akkor frakkot és cylinderkalapot is viselt s 
azért, mig szellemi kiváló tehetségeit meg nem ismer­
ték, nem nagy becsületben tartották még Szepesmegyét 
sem, hogy ily sületlen, német fiatal gyerkőcöt. 27—28 
éves ifjoncot talált országgyűlésre küldeni. Miként fo­
gadták ott eleintéu, arról egy anekdota maradt főn. 
Zsedényi ugyanis egykor nyilvános vegyes ülésben fel 
állott s beszélni kezdett, de a tekintetes karok és ren­
dek s méltóságos főrendek nem igen akarták hallgatni. 
Plathy protonotarius odafordul Horváth János fehérvári 
püspökhöz s mondja neki : „Domine illustrissime, audi- 
amus deputatum scepusieusem Pfannschmidt. “ (Méltó­
ságos uram, hallgassuk meg Pfannschmidt szepesi kö­
vetet) a jó öreg püspök oda fordul Plathyhoz és ezt 
feleié . „Nominator Pfannschmidt ? Jam animadve.teram 
eum fiatrem kellner esse“. (Pfannschmidtnek hívják ? 
Mindjárt vettem észre, hogy valami kellner az atyafi.)

Mózes: (rögtön vissza teszi az orvosságot). Gott 
über die Welt ! Húsz khrajcár ! Thüukre vagyok thive, 
elphusztholtam, ha ilyen csöpp floskháért auyi phizt 
adok ! Phatikhás ur, khérem nem adhatna nekhem el- 
használth cshöppükhet fhele áron ?

A le0.1 le n<lt évek.
(Iskola látogatás alkalmával kérdi a tanfelügyelő 

egy megtermett s kissé korosnak látszó suhanctól : 
Hány éves vagy fiam ?

— Tíz.
— Micsoda, csak tiz ? Már pedig én idősebbnek 

gondoltalak volna.
— Igazság szerint tizennégy esztendősnek kék 

lennem, hanem hát két esztendeig malacokat őriztem, 
kettőig meg betegen feküdtem s az nem számit.

A legnagyobb ünnep.
T a n á r: Mondd meg nekem Hentes Józsi, hogy 

az egész esztendőn át melyik a legnagyobb ünnep ?
H. J. : A húshagyó kedd.
T. Fh! hogy tudsz oly ostobát mondani ! Lásd 

I igazán szégyelhetnéd magadat ettől a kis gyerektől 
Lacitól, még az is neveti, hogy nem telt ki tőled okosabb 
felelet. Ugy-e bizony Laci, hogy te is helyesebben tud- 

! nál erre felelni ?
Laci: Ühüm.
1 : Azért is szégyenitsd meg ezt a nagy kamasz 

gyereket, s mondd meg nekünk szépen, hogy melyik az 
egész esztendőben a legnagyobb ünnep ?

L. : A disznótor.

Logika.
Stein : Csodálkozom kedves Spicer barátom, hogy 

ilyon drága pisztrángot eszik. Még három hónapja sincs, 
hogy adakoztunk számára.

Spicer: Nü ! Wie heist ? Ha nincs phizem, nem 
elletem phisztrángot ; ha van phizem, akkor meg ne 
egyek phisztrángot ? Mikor egyek hát phisztrángot ?

Elhasznált cseppek.
Mózes lelkendezve siet a gyógyszertárba.
Mózes: Phatikhás ur khérem, az én gyurmában 

valami csiphi, rághja, adjon valami receptkhét.
Gyógysz.: Itt. van Mózes gyomorcsöppek, maid se­

gít ez rajtad.
Mózes: Mit khóstál ?
Gyógysz. : Húsz krajcárt.

A filantróp zsivány.
Vasárnap lévén, evangélium magyarázatra volt ösz- 

szeterelve egyik hazai legyház iskolatermébeu a zsi- 
vany akadémia hallgatósága. Az intézeti lelkész el­
kezdi felolvasni nekik tételenkint az azon vasár­
napin eső s az irgalmas szamaritánusról szóló evangé­
liumot Luk. 10. r. 33. és köv. verseiből okképen : 
»Fgy ember méné Jeruzsálemből Jerikóba, és rablók 
közé juta, kik meg is toszták őt, és megsebesítvén, fél- 
holtan hagyák őt, és elmenéuek.
, „Történt pedig, hogy egy pap jött le azon az utón 
es latvau ót, és elméne mellette.“

Aunnye-------dög atta papja! mordul közbe
lelnaugosan egy vasvillaszemü bicskás kinézésű bandita.

- No mi az — kérdi a lelkész — hát nem jól 
cselekedett az a pap ugy-e bizon ?

— De nem ám megkövetem alássau.
— Helyes az észrevétel. Hát mit tett volna kend 

annak a papnak helyébe V
Uát biz én azt a félhótt embert tisztára agyon­

ütöttem volna egészen, hogy ne kínlódjon ! mondá a ke­
gyes tanításra szorított vérszomjas zsivány nagyot nyelve.

Méltóságos hangzás.
Egy időben tudós Laczay Mihály és Márton István, 

egyik sárospataki, másik pápai hires tanár egymáskö- 
zött vitatkozának a magyar és egyéb nyelvek elsőbbségei 
felett Márton csak anyiban nem akart engedni, hogy 
a latin nyelv menyivel méltóságosabban hangzik a 
magyarnál, milyen diguitás van az ilyen szavakban pl, 
„videatur ! fateatur !“ 1 ’

Oh ilyen dignitással hangzó szavak a mairvar- 
ban is vannak, felel rá Láczay.

— Példának okáért ?
— Hát példának okáért : „csibclábu ! odahátul'“

, Marton nem vitatta tovább a latin szavak méltó­
ságos hangzatát.

tei áií.i



A jő lovas.
Szép telivér paripát vett a csak nem rég földesur- 

nak fölcsapott polgártárs. Nyeregbe vánszorog, hegyesen 
megüli és pusztaszemlére indul. Egy darabig csak jól 
megy a világ, de a paripa csakhamar megérzi a kan­
társzáron az avatlan kezet, szügyébo vágja fejét, szágul­
dani kozd, mire a nyárfalevéllé változott gavallér ijed­
tében úgy megráutá a kantárt, s vele a ló száját, hogy 
az il’ a berek nád a kert — neki egy káposztás kert­
nek a derék parasztgazda rémületére, ki ép ott gyö­
nyörködött nagy kalapos növényeiben.

— Megálljon az ur! — kiált rá. — Ne menjen a 
káposztámba ! Mindjárt megzálogolom !

— Jaj jaj, zálogoljon khend nekem frissen ; az is­
ten is megáldja khendet. Fogjon el hamar !

Bogzu.
Szerkesztő ur ! kérem szépen,
Nékem szól a felelet?
Papírkosár fenekére 
Yéti tehát versemet ?
On a természet ellen szól ;
Tagadja hogy genie vagyok,
Mikor van már, vagy tiz éve 
Telekire pályázgatok.
És a többi — köszönje ön. 
llogy ismerem önbecsem;
És igy tehát még ez egyszer 
Megbocsátok kegyesen,
Szerkesztő ur ! kérem szépen,
Fogadja be versemet 
S a dicsőség fénysugára 
Mosolyg majd feje felett.
És ha nem, úgy megboszulom 
„Szerkesztő ur ! kérem szépen“
Mert nem egyet, tiz zöugeméuyt 
Küldök önnek minden héten.

St. H.

számában közölt talányokA „Család Lapja“ (I. 
megfejtése a következő:

A sakk-talányé :
„Édes a csók ha al-zik kedvesed,
S mit önként adna lopva elveszed ;
Édes!) a csók ha durcás ajakat 
Megrablasz csókért melyet ő nem ad, 
Legédesb csók, ha minden szomju fél 
A csókot adva csókot lopni vél,
Ha vágvát érzi csak, de nem jogát,
Csak venni vágy s nem érzi azt hogy ád,
Ám ilyen csókot is százat terem 
Nem házasság, de édes szar elem 
De a mi ennek is még mézet ád :
Ha a világ az irigy mostoha
Mint őrszem leskelödik rá s reád
S jön perc hogy érzed mostan vagy soha !“

Docl Lajos.
A jutalmat Balkó Piroska kisasszony nyerte.

A számrejtvényó: „Ellenállhatatlan.“
A jutalmat Balajthy Ilona kisasszony nyerte.

A szótag-talányé: „Tisza 1) u n a.“
A jutalmat Kovács Péter ur nyerte.

Helyes megfejtéseket ezekenkiviil következő t. ol­
vasóink küldtek be:

Ambrózy Jusztina, Antal Mariska, özv Adamik Klára, Anta- 
lik Lina, Auer Irma.

Bakats-Kolozsváry Ida Bakats Blanka, Balajthy Ilona, Bocz 
Laura, Boronkay testvérek, Bors-Mérey Mariska, Braun Regina s 
Etelka, Bognár Teréz, Bene-Koszovics Mari, Bódis Eszter, Burányi 
Erzsiké és Juliska, Bajza Ida, Beke nővérek, Benkó Irma, Békeny- 
Materényi Lenke, Braun Sarlotte, Bogyó Teréz, Boronkay Mariska 
és Anna, Bódis Eszter, Balkó Piroska s Ilona, Barna Iíálmánne

Csorba Margit, Czibel Mariska, Csiky Etelka, Csergő Ven- 
celné — Novak Margit, Csapó R. Zsuzsanna, Csepreghy Emma, 
Czike Szidónia, Czillinger Amália, Csergő Hermin, Czike Piroska.

Demkeő Georgina, Dániel Nina.
Együd-Jakabfalvy Irma, Ember-Rátz Emim, Eőry-Pústa 

Mariska, Erdőhegyi Józsa Piroska, Erzsényi Ida.
Fedák Róza, Fodor Jánosné, Fronhoffer Fanni, Fülöp 

Paulina, Földváry Klára, Fülöp Ilona, Frank Ilona, özv. Fazekas 
Imréné, Fekete Tituszné, Fülöp Gizella, Jékly ICárolyné.

Goldstein Fáni, Gregus Józsefné, Gruber Emilia, Gyarmaty 
Etelka, Gyulay Sándorné, Giber Mariska, Goldstein Mina, Gyory 
Paula, b. Győrffy Károlyné szül. báró Splényi Emma, Gnbovszky 
Emilia.

Henter-Erőss Irma, Iluszágh Irma, Halász-Takó Irén, Hege­
dűs Margit, özv. Heincz Istvánná, özv. Iluber-Benovics Ilka, 11 über 
Mária, Iluszágh Irma, Hagyó Jozefa, Hesz Miklósáé, Horvath 
Mariska, Hunyady Béláné, Hodossy Vilma.

Iklódy Győzöné, Ipolyi-Stummer Auguszta.
Juhász Róza, Jánosy-Iiencze Jusztina, Jurassy Paula.
Kaszás Sarolta, ICállay Anna, Koháry Lajosné, Kohn Adolfué, 

Kompoth-Török Emma, Korody Anna, Középesy Anna, Krausz 
Fanni, Kerekes Nina, Kovács-Bartha Erzsébet, Kónya Berta Kaiser 
Mariska és Franciska,Kampier Dávidné, Kohn Katica, Ivohary Lajosne, 
Kovách Józsefné, Kubinyi Hermine, Kunosi Franciska, Kemenyti 
Kata, Kövessy Irma, Kardos Gézáné, Károlyi Rojlco Erzsébet, 
Kazimir Róza, Kalmár Irma, Kállay Anna, Kisken loth Iren, Klar 
Berta és Irén, Korompay Irma, Kováts-Rauscher Juha, Kossuth 

j Pálné, Kováts Sz Irma, Kalcher Katalin, Iíasaba Vilma, Iíattauei 
1 Ágnes, Kórik Zsófia.

Ligethy Julia, Libertini Ilona, Ligethy-Kertészffy Mária, 
Latinovics Gizella és Anna, Läufer Mari, Lengyel Ida.

Marmorstein Eleonóra, Muharos Mária, Magasházy Fülöpné, 
Markovich Qttmárné, Mezey Teréz, Méray Ida, Mészáros Ilona, 
Mika Vilma, Mojzer Eleonóra, Mányoky Juszti, Marmorstein Erzse, 
Makláry-Iíapus Piroska.

Nagy Lászlóné, Nagy Pálné, Neustadl Regina, Nizsalovszky 
! Anna, Nagy Luiza, Nagy Emma, Nagy Lajosne (1). V.), Nagy 

Lajosné (Tét), N. N, Németliy Elza.
Oheim Vilma.
Parlagi Etta, Péchy Gáborné, Polák Mária, Pankotay E., 

Papp Józsefné, Pécliy-Lázár Emma Pataky lerez, Puskás-Bíró 
Ottilia, Petrovszky Dezsöné, Papay Leanderne, Patinszky Katalin, 
Pichovszky Zsófia.

Rosta-Csapó Zsuzsanna, Ritt-Gábris Ágnes, Rimanóczy 
Jenöné.

Schulcz-Kovács Berta, Schultheisz Hermina, Smigalay Róza, 
Stadtrukerné-Tóth Emilia, Szemén Mariska, Szóke Jánosig Stei­
ner Hermina, Simon Vilma, Szabady Irma, Stem 1 ami), baja s
Ida Szövényi Etelka, Seszták-Csipkay Luiza, Sulyovszky Judit 
Székely Mariska, Sossberg Gálié, Szlavy-Schulcz Vilma, Sturek 
Istvánná, Simon Samuné, Schvartz Laura és Mina, Svoboda Amaha

Tilkovszky Irma, Tömösváry Nina, Tonheiszer Karolina.
Uszkay Károlyné, Ugrón Jánosné.
Vecsey Irma, özv. Vitás Anna, Walter Julianna, Vay Ma­

riska, Wundszám Ida.
Zsiga Józsefné, Zsiga-Fehér Erzsébet, Zrumeczky-Andrássy 

Ida, Zwomcsek Katalin, Zeke-Papp Eszter.

Alapfy Gyula, Antalfi Gábor, Almássy György, Alter Herman.
Back József, Bódis István, Bús Lajos, Boros István, Batto- 

nyai olvasó kör, Berky Zsigmond, Bizony Ferenc Bodroghy J., 
Boldog Kálmán, Boros Ambrus, Bugyi bereue, Baiany bamtoi.

Chernél György, Csigi Vince, Czechner László, Cseley Mik­
lós, Csizmadia Gyula.

Dobribáu Antal, Dux Ármin, Davidovits Adolf, Dobay Ferenc.

Bősze Dezső.
Fried Béla, Farkas Károly, Fuchs Farkas, Főnyi Árpád, 

Fekete Titusz.
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Halbrohr Ignác, Hartmann Nándor, Ilodossy Pál, Horváth

Iván Ily István.
Jékly Károly, Jolikéi János.
Kanda József, Kiss Hajós, Ko in Adolf, Kovács Béla, Kulin 

Samu, Kövessy Károly, Koniároniy 1* vislól. Kosztolányi Dávid, 
Körmendy Mihály, Kaiser Kde, Károlyi Mihály, Kocsis Sándor, 
Koszilkov Lipót

Lipthay József, Lázár József, Ló inger Ignác, Lntsánszky 
F. László.

Mendelényi Kde, Mészöly Amlirns, Mocsáry Sándor, Miilián 
Antal, Martliy György, Mayor Gábor, Minik József, Muciin János- 
Mirtse Lajos.

NTavratil Ede, Nagy Albert, Nagy Emii.
Pillitz Mór, Votynndy Ferenc, Blenczner Jakab, I’róféth 

T-ajos, Patona József, Polgár'József, Prédli Antal, Pázmány Dénes, 
Pcley Kálmán, Pankotay E., Pukolay Dániel, Prokopp Gyula.

Reichel Rezső, Rákosinyi Antal, Uns lámáiméi, Rosenbaum 
Sámuel, Rosenbaum Emánuel.

Schlesinger Benő, Schönfeld Miksa, Szűcs Zsigmoml, Szanyó 
István. Stijián István, Strauber Samu, Stverteczky István, Szabó 
Samu, Szathmáry Endre, Scliossberger Adolf, Stefanies István, 
Szabó Ferenc, E. Szabó Lajos, Sclnvarcz Samu, Kai lay Sándor, : 
Sekenek István, Steiner Gyula, Szafka Manó.

Takács László, Tömösváry János, Tamaskó János.
Udvarnoky István, IJray József, Ültő Mihály.
Wilhelm Soma, Veisz Vilmos, ifj. Wákár István, Verzál’ 

Rezső, Weisz Simon.
Zloczky Döme, Zwonicsek József.

■Jimzr:

Számrejtvény
Főnyi Árpádtól.
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lián iában népes város;
Az egésségedre káros: 
Egy ltirnevcs in agyar iró; 
Ez mindenki felett. Iiiró; 
Sok férfinek ez a neve; 
Ez a. pihenés ideje;
Egy magyarországi város; 
Ilyen az ut. ha nem sáros; 
Ilit ilyen vagy.bajba kever 
Sokszor a sárban is hever; 
Egy történelmi nő neve; 
Sokaknak Ízlik a leve; 
A lovagláshoz szükséges; 
Az ember csak ezzel ékes; 
Mcgelie,teilen amignyers; 
így végződik egy csinos 
vers.

közt díszes mii lapot sorsolunk ki

Sakk-talány.
Mntxenauer Amáliától. 

(Lóugrás szerint.)

Fii- a tá- rum- Kez- iő- I re 1
1

mo-

dalt 1 ra tők E- mad- még ölöd- re 1!

ki- lop, Sakk! dal, COllt- o„- zog- lő-

ronts, ol- bonts, ga- hat, ja- ki jók

dot rály- ci pór! a- /.ép- e- tok,

győz- Ki- 1*011- L‘8 saklc! 1,0- ol a-

mik bar- nő 1 j ri- ró vi- Kő- vak

1 ve sakk 1 I a matt.

.
Sakk ! dal; a

paimsz- 
A iir-

1í fi Ki ni.... köszönjük. — V J
nek Gyarak. Hgy hiszsziik n 
okukat, már clháritottnk. H 
hölgynek. B. Földvár. A lapot 
legközelebb magánlevelet Írunk. 
Sch. B urnák. Z. Váralja. A bel 
dől. talányt, kiiszönöttel vettük, lel 
náljuk. — F. A urnák. S.-A.-l 
Magánlevelet írunk. Sch. I 
és ál ina iirliölgvnek K. Ladány. Min 
deníele tudósítást szívesen veszünk. — 
P. L-ne in-hölgynek. A küldeményt, kö 
sziinel tel vettük. Felliasználjiik.
M. K. Piroska in-hölgynek. Szóvár 
Felliasználjiik. X . . n . N.-Kalló
Meg zsüiige, azonban I- imiliőti ma 
— Cs V ne, iirludgynek. (1 y 
Miklós. Köszönettel vettük. — M 
urunk XMacséd. Mihelyt a regény 
sajtó alól kikerül, azonnal megküldjük 
K- la,-né urliidgynek Nyíregyháza 

köszönettel vett ük, legközelebb felliasziiáhind- 
. urnák. Rozsnyó. A lapot küldjük rendesen

ra. A. urliidgynek. Komárom. Bőven felhasználtuk. Hasonló elmés 
Közleményeket ezontul is szívesen veszünk. Z, D. urnák, 
tűzzük. P. M. ürülik. „Lnhorult,“ szép gondolat. Köziéi 

K. N. K. urnák. Körmöcbánya. A beküldött dolgozat a 
det nehézségeivel küzkodik. Sz. J. urnák. A küldött 
cgyetmast lelhasználunk. - P. J. urnák. Budapest, A beküldőit
....KO/a ott. te liaszmdjnk. - Sz M urnák. A regényt legközelebb
megkulde,üljük. \ , l set s novellát elfogadunk, az egyetlen feltelel, 
hogy jo legyen. ’ • ’

A többi beküldött kéziratokról jövő számunkban.

Az el in rs talányt
- N. g;

«II in­
ni jiik. 

kéz­
it hói

Budapest, 1870. Nyomatott a „Hunyadi Mátyás“ intézetben. (Zöldfa utca 30.)

A megfejtők közt diszkóié,síi költemény füzért sor­
solunk ki.

Szótalány.
K o r i k R ó z át ó 1.

Első tagom után tudsz meg legtöbbeket.
De sokszor ha könnycukivő vagy félre is vezet, 
Másik tagom két ékkel látod el.
S lesz ki által, ha jó, boldogságod éred el 
M.igában hordozza a menyet és a poklot 
Úgy veszed hasznát a mint megválasztod.
Egésze e lapok kiegészítője,
S majdnem a legérdekesebb része.
A megfejtők közt szép műlapot sorsolunk ki.
Megfejtések a 9. számban

Szerkesztői üzenetek.
Gy. urnák Polgárdi. A mogfoj- 

tcs módja lehet, kíilönbü/.ó, de az ered­
mény mindig I ig van az. A figyelmeztetést 

.... ' ' " ” * „rhöigv-

tasz- 
hely 
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J.

■


